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Дана дипломна робота присвячена особливостям та проблемам перекладу атрибутивних епітетів на матеріалі роману Р. Баха «Міст через вічність» [64] та його російського перекладу під редакцією І. Старих [65]. Творчість американського письменника-новатора другої половини минулого століття Р. Баха ще мало вивчена, і це зумовлює вибір твору для дослідження. Роман був написаний у 1984 році. Завдяки самобутньому стилю, майстерним стилістичним рішенням, новим епітетам авторові вдається в доступній формі донести до читача свій філософсько-езотеричний світогляд, який допомагає у вирішенні важливих життєвих питань, зокрема, сенсу життя людини. 
Проблематика епітетів у перекладознавчому відношенні сама по собі є надзвичайно складною і мало дослідженною у всьому комплексі питань. Слід відразу визначитися, що надалі далі під епітетом мається на увазі епітет не тільки як вид тропу в художній літературі, але також як структурно-семантичне мовне явище.
Разом із тим, маючи на увазі, що об’єктом уваги є все ж таки художній текст, вважаємо за можливе скористатися саме терміном атрибутивний епітет. По-перше, термін узгоджується з назвою роботи, де є словосполучення художній текст та акцентує увагу на специфіці джерела, з якого береться матеріал дослідження, – художній текст, а не якийсь інший різновид зпосеред функціональних стилів мови (наприклад, офіційно-діловий або науковий тощо). По-друге, термін атрибутивний епітет відкриває шлях для розгляду атрибутивних словосполучень у художньому тексті також як одного із засобів художньої виразності. Це дуже важливо: адже для перекладача художнього твору на першому плані стоять питання не передачі формально-структурних і смислових параметрів оригіналу, але надскладне завдання відтворити його саме художньо-образну систему у перекладі.
Ще одну перекладознавчу проблему становить урахування структурно-семантичного складу епітетів, які виражені словосполученнями, адже у більшості таких випадках російські та англійські епітети за своєю структурою та семантикою будуть розрізнятися між собою. Крім того, при перекладі епітетів перед перекладачем постає низка загальних проблем перекладу: переклад атрибутивних словосполучень (якщо епітет представлено словосполученням), багатозначність лексичної одиниці, якою представлено епітет, адекватність перекладу епітетів, характерних для певної національної культури та ін.
Таким чином, тема нашого дослідження з огляду на її формулювання умовно розподіляється на два аспекти. Перший з них може бути схарактеризований як власне мовознавчий – атрибутивний епітет з погляду власне синтаксичної науки в її застосуванні до теорії перекладу. Другий аспект – атрибутивний епітет як різновид тропу з погляду питань перекладу художнього тексту.
Проблема перекладу епітетів є актуальною у сучасному перекладознавстві, адже перекладач, як зазначено вище, має врахувати естетико-експресивну та суб’єктивно-оцінну функції епітета та створити еквівалентний текст, що максимально наближається до оригіналу за своїм художньо-естетичним впливом на читача. Відомо, що епітет є складником індивідуального стилю автора твору, а одним з найбільш важливих та найбільш складних завдань перекладача є збереження стилю оригіналу художнього тексту. Відомо, що при перекладі епітетів певні способи перекладу, які розглянуті у нашій роботі, використовують частіше, ніж інші.
Ще одну перекладознавчу проблему становить урахування структурно-семантичного складу епітетів, які виражені словосполученнями, адже у більшості таких випадках російські та англійські епітети за своєю структурою та семантикою будуть розрізнятися між собою. Як демонструють нові дослідження у перекладознавстві, епітет може навіть розшифровувати художній зміст цілого вислову [29,  212].
Епітети Баха різноманітні за своєю структурою та новизною, тому ми вважаємо доцільним та цікавим  розділити їх на групи за обраною нами класифікацією.
Слід підкреслити, що в цілому проблемою епітета як явища займалися, зокрема, такі провідні вчені, як І. В. Арнольд, В. М. Брисіна, О. А. Земська, Г. М. Поспєлов, А. І. Кайдалова та ін., також теорією епітета займалися О. О. Потебня, В. М. Жирмунський, І. Р. Гальперін, Б.В. Томашевський, І.Б.Голуб та ін. Разом із тим сьогодні практично не існує досліджень над перекладом власне атрибутивних епітетів. Точніше кажучи, такі дослідження проводяться щодо атрибутивних словосполучень, однак про це буде сказано в основній частині. Наразі ж констатуємо, що розгляд способів перекладу епітетів складає актуальність дослідження.
Новизна дослідження полягає у тому, що аналіз перекладу та класифікація епітетів у романі Р. Баха «Міст через вічність» виконується уперше.
Мета роботи – аналіз основних способів загального перекладу епітетів, класифікація епітетів, а також визначення особливостей цього типу епітетів в обраному для розгляду творі.
Для досягнення поставленої мети виконується низка завдань, основні з яких наступні:
- вивчити наукову літературу з обраної теми;
- охарактеризувати поняття епітета як тропа  і синтаксичного явища;
- розглянути наукові класифікації епітетів;
- описати способи перекладу епітетів;
- окреслити проблеми перекладу епітетів у художньому творі;
- застосувати теоретичні положення до вивчення матеріалу обраного художнього твору;
- розділити епітети на групи за певною обраною нами класифікацією;
- проаналізувати та порівняти структурно-семантичні, морфологічні та синтаксичні особливості обраної виборки епітетів у художньому тексті та його російському перекладі.
Матеріалом дослідження є роман сучасного американського письменника Річарда Баха «Міст через вічність» та його найбільш вдалий, на наш погляд, переклад російською мовою  І. Старих.
Фактичним матеріалом дослідження є 210 епітетів, обраних методом випадкової вибірки з англійського художнього тексту. Принцип випадкової вибірки – кожна третя сторінка.
Об’єктом дослідження є епітети в художньому тексті, а предметом – типові відповідності епітетів в оригіналі та перекладі (на матеріалі роману R. Bach. Bridge across forever).
Методи дослідження включають описовий метод, зіставно-контрастивний метод, метод класифікації, метод трансформаційного аналізу, метод дистрибутивного аналізу, кількісний метод, метод випадкової виборки [17, 12].
Описовий метод передбачає збір необхідних лексичних одиниць та лексико-синтактичних груп, фіксацію спостережень над предметом дослідження та інтерпретацію отриманих результатів спостереження.
Зіставно-контрастивний метод полягає у порівнянні двох мов на кожному мовному рівні – фонологічному, граматичному, семантичному та лексичному – з метою виявлення подібних та відмінних рис. У нашій роботі розглядаються граматичні, семантико-синтаксичні та лексичні розбіжності, що виявляються при англо-російському перекладі [17,  12].
Метод трансформаційного аналізу полягає в спостереженні над замінами одиниці однієї мови – у нашому випадку над змінами у структурі епітетів – на одиницю з іншою структурою в іншій мові, при цьому їх зміст залишається тотожним. Цей метод використовується для аналізу словосполучень, для виявлення різних семантичних явищ та ін. [17, 13].
Метод дистрибутивного аналізу базується на вивчення всіх оточень мовної одиниці, що є одиницями того самого рівня. На сучасному етапі цей метод використовується у фонології, морфології, семантиці та на інших мовних рівнях. Цей метод застосовується, якщо необхідно визначити контекстуальне значення слова залежно від його сполучуваності [17, 9]. Предмет нашого дослідження включає епітети-словосполучення, структура яких у російському перекладі у багатьох випадках змінюється, тому ми вважаємо доцільним використовувати також цей метод. 
Кількісний метод дозволяє кількісно описати частоту вживання, розподіл у тексті різних мовних одиниць,  їхню сполучуваність з різними мовними одиницями у тексті тощо [17, 13].
Метод випадкової виборки відноситься до загальнонаукових методів та передбачає, що ймовірність одиниці дослідження бути включеною у вибірку відома і є однаковою для всіх одиниць сукупності Проста випадкова вибірка також може призвести до того, що периферійні шари лексики буде охоплено недостатньо [17,13] . 
Структурно робота складається з таких частин: Вступ, у якому подано загальний огляд проблеми роботи на сучасному етапі, обґрунтовується актуальність проблеми; Розділ 1, в якому розглянуто теорію епітета як образотворчого засобу; Розділ 2., в якому висвітлено епітет як складову індивідуального авторського стилю, вказані проблеми, особливості та способи перекладу епітетів, інтерпретація виявлених нами особливостей перекладу епітетів у романі Р. Баха [64] та його перекладі під ред. І. Старих [65]. Епітети у романі Р. Баха «Міст через вічність» та їх переклад на російську мову; Висновки/Summary; Список використаних джерел; Список використаної літератури (65 позицій). 
Робота виконана у межах наукової теми кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
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Наша робота присвячена способам перекладу епітетів та їх класифікації. Проведене дослідження показало, що більшість епітетів Р. Баха за  обраною нами класифікацією за структурою І.Р. Гальперіна  у більшості випадків відносяться до фразових (120, або 57,1%). Також за результатами нашого дослідження епітети нашої робочої виборки відносяться до таких  груп: прості епітети (62, або 29,5%),  ланцюжкові епітети (16, або 7,6%), складні епітети (13, або 6,2 %).
Складнощі аналізу бахівських епітетів у тому, що через їхню велику конструкцію  деякі з них можно було б віднести одразу до декількох груп  за обраною нами класифікацією епітетів. Тому наш розподіл епітетів вибірки є відносним.
Наші спостереження також показали, що в романі є чимало авторських епітетів, які за іншою класифікацією І.Р. Гальперіна належать до мовленнєвих епітетів. Часто ці індивідуально-авторські епітети виражені фразовими епітетами, які автор використовує для найбільш точного зображення свойого світосприйняття, та перифразами для створення комічного ефекта. А для повноти  художнього образу автор використовує ланцюжкові епітети. Епітети Р. Баха також часто виражені атрибутивними словосполученнями. Чимало з епітетів характеризується розгорнутістю конструкції. Ще одна риса авторських епітетів письменника – їхня неочікуваність, що створює вражаючий  ефект, передає тонке почуття гумору письменника. 
За результатами другого нашого дослідження,  епітети нашої робочої вибірки (але з урахуванням контексту) перекладаються за допомогою таких способів перекладу, як  повний переклад (97, або 46,2 %), заміна (80, або 38,1 %): заміна образу (46, або 21,9%), лексична заміна (заміна частин мови) (28, або 13,3%),  заміна стилістичного статусу (заміна епітета іншим тропом) (8, або 3,8%); структурне перетворення (34, або 16,2%) доповнення/опущення   (18, або 8,6 %).
Труднощі нашого дослідження заключались у тому, що чимало епітетів представлені великими епітетними конструкціями, крім того, зустрічались випадки, коли у межах однієї епітетної конструкції могло бути декілька епітетів, що ускладнювало  наше дослідження. 
Дослідження також показало, що характерними для Р. Баха є епітети у складі інших епітетів, що разом утворюють великі епітетні конструкції. У деяких випадках неможливо було точно визначити один спосіб перекладу даних розгорнутих епітетних конструкцій, адже кожен компонент епітетної конструкції часто перекладається за допомогою окремого способу перекладу. Тому наш поділ на групи за способами перекладу можна у певній мірі вважати відносним.
Спостережені випадки, коли змінюються межі епітетної конструкції при використанні таких способів перекладу, як зміна частин мови та структурні перетворення. Разом із зміною цих меж змінюється й семантика епітетної конструкції, та перекладацькі еквіваленти епітета не співпадають. У подібних випадках складно визначити межи епітета, вони нерідко накладаються на метафору. Були також подібні випадки, коли  частина   цих епітетних конструкцій при перекладі замінювалася метафорою.
Часто зустрічались випадки, коли епітет співпадав з іншим тропом, особливо з персоніфікацією та метафорою, в обох мовах дослідження.
При перекладі епітетів, виражених препозитивними атрибутивними словосполученнями, часто відбувається зміна семантико-синтаксичного зв’язку. У деяких випадках епітети-атрибутивні словосполучення перекладаються дієприкметниковими зворотами.
В деяких випадках епітети, виражені різними частинами мови, у російському перекладі передано атрибутивними чи субстантивованими словосполученнями.
Різниця у морфологічних особливостях еквівалентних епітетних конструкцій в англійській та російській мовах полягає у тому, що епітети-прислівники часто замінюються на епітети-прикметники, або на епітети-словосполучення з прийменниковим зв’язком.
Епітети-прикметники часто передаються прислівниками або словосполученнями з прийменниковим зв’язком.
У деяких випадках перекладу епітети замінюються на метафори чи порівняння.
Слід підкреслити, що для перекладознавчого аналізу особливі труднощі викликає необхідність врахування структурних та синтаксичних змін при перекладі, особливо у випадках при перекладі фразових епітетів, які представлені дієприкметниковим зворотом, охоплює головні та другорядні члени речення та ін. При такому перекладі відбуваються значні структурні  зміни епітетної конструкції. Виявлено дуже складні випадки перекладу епітетів, як наприклад, такий: інвертований дієприкметниковий зворот, яким представлено епітет, перетворювався на підрядне означальне речення, а також відбувається заміна дієприкметника іменником. Окрім усіх цих проблем, при перекладі бахівських епітетів додаються ще загальні перекладацькі проблеми, наприклад, заміна синтаксичної конструкції, зміна предикації, переклад атрибутивних препозитивних словосполучень тощо.  При цьому також неможливо визначити єдиний спосіб перекладу даної епітетної одиниці. Ця проблема ставить завдання для майбутніх розв’язань. 
Насамкінець зазначимо, що авторські епітети письменника входять до складу всіх груп нашої робочої класифікації. Епітети Р. Баха – поетичні, що наближує його роман до поетичного твору. Бахівські  епітети − надто особливі, тому їх складно однозначно віднести до однієї якоїсь групи певної класифікації. Тому наш розподіл епітетів робочої виборки у обох дослідженнях є відносним. Виявлено випадки  перекладу неепітетних конструкцій епітетними, і у цьому, можливо, проявляється велика поетичність твору та прагнення перекладача донести цю поетичність.
        Розгорнуті епітети Р. Баха часто нагадують цілісні картини художника, оригінальні, яскраві і глибокі за смислом. А перекладачеві І. Старих вдається, на наш погляд, майстерно передати авторський задум.
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